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2024.11.30 

全訳『世界の記』（7 版対校訳） 

IV カタイとマンジ （１）内陸部 

 

７ クンクン地方 (漢中) - Ch.112 

 

 

 

 

① 河中府 ②黄河 ③渭水 ④京兆府（西安）⑤太白山(秦嶺山脈) ⑥漢中 ⑦漢水 ⑧太巴山脈 

（譚其驤主編『中国歴史地図集』第 7 冊「元･明時期」地図出版社 1982  p.17-18） 
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１ F：BnF fr 1116, f. 49v. 2 - 32. 

(49v) 
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Ci dit des confines que sont entre le Catay et le Mangi. 

 

    Quant l’en s’en part de ceste palais de Mangalai, il ala trois jornee por ponent de mout 

biaus plain, toutes foies trovant villes et ca{u}stiaus aseç, ou sunt homes qe vivent de 

mercandies aseç et d’ars, et ont soie en grant habundance. Et a chief de trois jors, adonc 

treuve l’en grant montaignes et grant vallés qe sunt de la provence de Cuncun. Il ha por les 

mons et por les vaus cité et castiaus. Il sunt ydres et vivent de labor de tere et de boscajes et 

de venesion, car sachiés qu’il hi a maintes bosces, la ou il a plusors bestes sauvajes, ce sunt 

lyonz et ors et leus cerver et dain et cavriolz et cers et autres bestes aseç, si que mout en 

prennent les jens de le contree et mout en ont grant profit. Et en ceste mainere chevauche 

l’en .XX. jornee, ce est por mons et por vaus et por bosces, toutes foies trovant villes et 

ca{u}stiaus et buen erbergies, la ou les vian‹d›anz sunt herbergiés aaisemant. 

    Or nos partiron de ceste contree et voç conteron d’une autre provence, ensi com voç 

porés oïr desout. 

                              (Univ. di Venezia, Ramusio Projects, Redazione Fより） 

 

F112 カタイとマンジの間にある境界について述べる。１ 

 このマンガライの宮殿を発ってとても綺麗な平野を西へ三日行程行くが、その間ずっと

町や城市がいっぱいあり、商業と手工業で暮らす人々で、絹が豊富にある。三日行程の終

りに、クンクン２地方に属する大きい山々と大きい谷がある。その山や谷に町や城市がある。

偶像崇拝で、土地や森の仕事と狩猟で生きる。つまり森がたくさんあり、多くの野生獣す

なわち獅子・熊・大山猫・鹿・ノロジカ・大鹿その他の獣がいっぱいいて、この地域の人々

はこれをたくさん捕まえて大きな利益を上げることをご存じありたい。このようにして二

十日行程進むが、山・谷・森で、その間ずっと町や城市と良い宿があり、旅人は楽に泊ま

れる。 

さて、この地域を去って、これからお聞きになれるよう別の地方についてお話しよう。 

 

１）漢中 Han-chung 地方、秦嶺 Ch’in-lin 山地を指す[Pelliot:573-5, 愛宕:I,289-90]。 

 

 

 解説は、次章 Ch.113「アクバルク・マンジ」と合わせて、その最後に行う。 
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２ FA2：BnF fr 2810, f. 51v. 24 - 38. 

                                   (51v) 
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Ci dit de la province de Cuncun, qui est moult ennuieuse a cheminer.  

 

    Quant l’en se part de cel palais de Monglay que ie vous ay dit, si chevauche l’en par 

ponent trois iournees, toute voies trouvant villes et chastiaux et biaux plains assez; et sont 

hommes qui vivent de marchandise et d’art, et ont soie en grant habondance. Et au chief de 

ces .III. journees si treuve l’en les grans montaignes et les grans vallees qui sont de la 

province de Cuncun. Il y a cités et chastiaus; et sont idolates et vivent de labour de terre et 

des venoisons des grans bois, car il y a boscages assez, la ou l’en treuve moult de fieres 

bestes, si comme lyons, ours, lous cerviers et d’autres manieres de bestes assez, si que 

moult en prennent les genz de la contree et en ont granz profiz. En ceste maniere 

chevauche l’en par mons et pas vauls, toutes fois trovant cités et chastiaus assez, et de granz 

boscages et moult de grans herbergeries aux cheminans. 

    Or nous partirons de ceste province et vous comterons d’une autre contree, si comme 

vous pourriez oïr cy desoubz. 
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３ TA1：BNCF Ms II.IV.88, ff. 44r.24 – 44v.5. 

(44r) 
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(44v) 
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Della provincia di Chuncum. 

  

Quando l’uomo si parte da questo palagio di Mangala, l’uomo va per ponente tre 

giornate di molto bel piano, tuttavia trovando ville e castella assay. E’ vivono di 

merchatantia et d’arti, e ànno molta seta. Di capo delle tre giornate sì ssi truovano 

montagnie et valle, che sono de la provincia di Chunchum. Egli àe per monti et per 

valli città e castella assai. E’ sono idoli et vivono di lavorio di terra e di boscaglie, et 

havvi molti boschi, ove sono molte belle bestie salvatiche, chome sono lioni e orsi et 

chavriuoli, lupi cervieri, dany et cierbi e altre be/44r/stie assai, sicché troppo n’ànno 

grande utilità.  Et per questo paese chavalcha l’uomo XX giornate per montagnie et 

valle et boschi, tuttavia trovando città e castella assai et buoni alberghi. 

Ora ci partiremo di qui, e conterovi d’un’altra provincia. 
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４ VA：Padova, CM211, ff. 42v.34 – 43r.10. 

(42v) 
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(43r) 
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Cap. LXXXX [ Del regniame de Chonchin, dove è molte bestie salvadege.] 

 

Partandosse l’omo da quel palazo, se va tre zor- 

nade per ponente per uno piano molto bello, là 

dove è zità e chastelle asai. La zente uxa molto merchadantie; 

ano seda assai. In chavo de quelle tre zornade se trova gran- 

  de montagnie e valle, che eno della provinzia de Cuncin. 

Per quelle montagnie e valle sono zità e chastelle assai. Gli 

abitanti sono idolatri e viveno de lavoriero della tera et  

de venaxion. El ge n’è molti boschi, dove se trova lioni,  

orsi, lupi, chavrioli e altre bestie assai. In questa manie- 

  ra chavalcha l’omo vinti zornate per monti e per va- 

le e per piani e per boschi, trovando zità e chastelle e asa’ 

boni albergi. 

 

第 90 章［コンキン国について、野生獣がたくさんいる。］ 

 この宮殿から出発して、とても綺麗な平野を西に３日進むが、その間町と城市がいっぱ

いある。住民はとても商売をよくする。絹が豊富にある。この３日行程の最後に、クンチ

ン地方に属する大きな山と谷がある。その山と谷には町と城市がたくさんある。住民は偶

像崇拝で、農業と狩猟で暮らしている。森が多くあり、獅子・熊・狼・ノロジカその他の

動物がいっぱいいる。このようにして山・谷・平野・森を 20 日行程進むのだが、町や城市

それに良い宿がたくさんある。 
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５ P：Firenze, Riccardiano 983, ff. 50r.b5 – 50v.a4. 

(50r) 
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(50v) 
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De provincia Chycuy. Capitulum XXXIII. 

 

   Inde vero, scilicet a predicto palacio, discedentes vadunt per pulcram planiciem diebus 

tribus, ubi sunt plures civitates et castra et mercaciones magne. Sericum autem 

habundantissime habent. Tribus vero predictis dietis terminatis invenitur regio montuosa, 

et inter montes valles magne sunt, ubi sunt civitates et castra multa; similiter etiam in 

montibus civitates et castra sunt de provincia Chynchyn. Homines regionis illius ydolatre 

su‹n›t et terre cultores. Sunt etiam venatores magni, pro eo quod in regione illa multa 

silvestria animalia sunt, scilicet leones, ursi, damule, cervi, caprioli et alie diverse species 

bestiarum. Protenditur autem regio prefata ad .XX. dietas et viatores per montes |50c| et 

valles et nemora transeunt. Multas autem civitates et habitaciones reperiunt et hospitia 

optima. 

 (Univ. di Venezia, Ramusio Projects, Redazione Pより） 
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６ Z：Toledo, Zelada 49.20., f. 23v.2-11.  

                                                                        (23v) 
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51 

   Quando vero ab isto palatio Mangalay disceditur, itur tribus dietis per ponentem per 

multas pulcras planicies, inveniendo semper multas civitates et castra, in quibus sunt multi 

homines de mercimoniis viventes et artibus. Et habent syricum ut supra. Et sunt civitates 

per montes et vales, et castra. Gentes vero ydolla adorant. Sunt et ibi aliqui turchi 

christiani Nestoridem sectantes, et aliqui saraceni. Vivunt de laboribus terre, utilitatibus 

nemorum et venationibus. 

 (Univ. di Venezia, Ramusio Projects, Redazione Z より） 

 

  Z51 

 このマンガライの城を発って多くの綺麗な平野を西へ三日行程進むが、その間ずっと町や

城市がたくさんあり、商売と職人仕事で生きる人々がいっぱいいる。絹がふんだんにある。

山や谷に町や城市がある。人々は偶像を崇める。トルコ人ネストリウス派キリスト教徒が

いくらかと、サラセン人もいくらかいる。田畑の仕事と森の益と狩猟で生きる。 
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７ R：Navigazioni etViaggi, Vol. II - Cap. 35. (1) 

 

De’ confini che sono nel Cataio et Mangi.  

 

   Partendosi di questo palazzo di Mangalú, si cammina tre giornate per ponente, 

trovandosi di continuo molte città et castella, nelle quali gli habitanti vivono di 

mercantie et d’arti, et hanno seda abondantemente. Et in capo di tre giornate si trova 

una regione piena di gran monti et valli, che sono nella provincia di Cunchin, et sono 

quelli monti et valli piene di genti, che adorano gl’idoli et lavorano la terra. Vivono di 

cacciagioni, perché ivi sono molti boschi et molte bestie salvatiche, cioè leoni, orsi, lupi 

cervieri, daini, caprioli, cervi et molti altri animali, delli quali conseguiscono grande 

utilità. Et questa region si estende per venti giornate, camminando sempre per monti, 

valli et boschi, et trovando di continuo città, nelle quali commodamente alloggiano i 

viandanti.  

                               (Univ. di Venezia, Ramusio Projects, Redazione R より） 

 

RII35 (1) カタイオとマンジの間の境界について。 

 このマンガルゥの宮殿を発って西へ三日行程進むが、その間ずっと多くの町と城市があ

り、住民は商業と手工業で暮らし、絹が豊富にある。三日行程の最後に大きな山と谷のい

っぱいある地域があり、クンキン地方に属し、それら山と谷には人がいっぱいおり、偶像

を崇拝し、畑仕事をする。狩猟で暮らす、というのも多くの森とたくさんの野生獣、つま

り獅子・熊・大山猫・鹿・ノロジカ・大鹿その他の動物がいっぱいいるからで、それから

大きな利益を得る。この地域は二十日行程に広がっており、ずっと山・谷・森の中を進み、

たえず町があり、旅人はそこに楽に泊まれる。 

 

 

 

 

 

 

 


